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S13bIKOBbIE CPEACTBA KOAMPOBAHUS XapaKTePUCTMK
3pUTENILHOIO BOCNPUATUSA, 3HAUMMbIX [N CO30aHMS
nopTpeTa HabnoaaTeNns B NCUXONOTMUYECKOM [ETEKTMUBE

KoBanenko I'. ®.

AnHomauyus. llenblo paboThbI SIBISIETCS YCTAHOBJIEHME SI3BIKOBBIX CPEACTB KOAMPOBAHUSI XapaKTEePUCTUK
Tpoliecca 3pUTEeIbHOTO BOCIIPUSTHSI, 3HAUMMBIX /IS POPMUPOBaHMS TIOPTPETa HaGIIOHATES B TICUXOJIOTH -
YeCKOM JIeTeKTMBe. B paboTe BbISIBJIEHBI 1 TPOaHATM3MPOBAHbI SI3bIKOBbIE CPEeICTBA HOMMHALIMY TIpoilecca
BU3YaJbHOI MEePIENIin, ero 06beKTOB U CYy6HEKTOB; BbIAEIEeHbI IPU3HAKY 3PUTETHHOTO BOCIIPUSITHUS, KO-
TOpble BaKHBI AJI CO3[MaHMsS TOpTpeTa HabmopaTesns. HayuHas HOBM3HA pabOThl 3aKIIOUAETCS B TOM,
YTO BIIEPBbIE B XOJl€ VMCCIENOBAHUS MPU3HAKOB BU3YaJbHOI MEpIENiuyu Ha MaTepuase Ux BepOaTbHbIX
pernpe3eHTaHTOB BOCCO3/IaH MOPTPET HAbGII0IaTe s Ha MaTepuaie IICUXOIOTMYEeCKOTO IeTEKTUBA, 00YCIOB-
JIEHHBI/ €ro JMYHOCTHBIMU Y TICUXOJOTMYECKMMU OCOOEHHOCTSIMM; PACKPBITO B3aMMO/IEICTBME C OKpyKa-
I0I1Ielt cpemoit mepcoHaxkeit — CyGbeKTOB 3PUTENIbHOTO BOCIIPUSATHUS TTPEAMETOB, JIUI] ¥ COOBITHIA, B KOTOPBIX
OHM 3aJleiiCTBOBaHbI; BBISBJIEHbI CPEACTBA S3bIKa, KOAMPYIOIME 3PUTEIbHOE BOCIPUSITHE B aHAIU3NUpYe-
MOM mpousBeneHuu. [lomyueHHble pe3yabTaThl TOKA3a/lM, YTO 3HAUMMbBIMM /11 GOPMUPOBAHMS TIOPTPeTa
HabofaTeNs SBJSIOTCS TaKue MPU3HaKM 3PUTEIbHOTO BOCIPUSTHMS, KaK: 0OYCIOBIEHHOCTh BOCIIPUSITHS
OTIBITOM TIO3HAHMS; CBSI3b 3PUTENBLHOTO BOCHPUSITUSI C MBINUIEHVEM UM SMOIMSIMU; U36MPATENIbHOCTD,
TpeAHAMepPEHHOCTb, TPOJOIKUTEIbHOCTh, HAMIPABIEHHOCTb BOCIIPUSITHSI, CKPBITBI XapakTep M pasand-
HbIe YCJIOBUSI BOCIIPUSITUS 3pEHMEM; OlIeHKA 06beKTa BOCIIpUATHUS HabmomareseM. OCHOBHBIMU SI3bIKOBBI-
MM CPeICTBAMM pelpe3eHTalyy HAHHBIX MMPU3HAKOB SIBJSIIOTCS IJIATOJIbHBIE M CYOCTAaHTUBHBIE JIEKCEMBbI
HapsIoy C IJ1arobHO-UMEHHBIMMU CTPYKTYpaMM C CEMaHTMUKOI TIePIEIIAA.

Linguistic means of encoding visual perception characteristics significant
for creating the observer’s portrait in a psychological detective novel

G. F. Kovalenko

Abstract. The research aims to reveal language means encoding features of visual perception that are most
relevant for creating the portrait of the observer in a psychological detective. The language means nominat-
ing visual perception, its objects and subjects are identified and analyzed; the characteristic features of vis-
ual perception relevant in the creation of the observer’s portrait are revealed. The scientific novelty
of the work lies in the fact that by studying the features of visual perception based on their verbal represen-
tations, the portrait of the observer determined by personal and psychological peculiarities is given;
the interaction of the personages-observers with the outside world is discovered; the language means en-
coding the process of visual perception represented in the analyzed novel are revealed. As a result, the fol-
lowing perceptive features forming the portrait of the observer are identified: the determination of the vis-
ual perception by the cognition experience; connection of perception with thinking and emotions; selec-
tivity, intentionality, duration, and orientation of visual perception; hidden character and different condi-
tions of perception; the observer’s evaluation of the perceived object. These features are mostly represented
by verbs and nouns with perceptive semantics and verbal structures with perceptive semantics.

BBenenne

AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO MCCJIEOBAHMS 00YCIO0BIEHA PANOM (DakKTOPOB. Bo-1epBbIX, BHICOKASI POJIb 3PUTELHOTO
BOCIIPUSITUSI B TIO3HAHMM TOOGYKAAET K HEO6XOAMMOCTHM U3yUeHMsI TUUHOCTHBIX, TICUXOJOTUYECKUX U MparMaTuie-
CKMX (aKTOPOB, OMpPemessIONNX 3PUTEIbHOEe BOCIIPUSITE MUpPA, /ST BCKPBITUSI B3aMMOOTHOILIEHMUS CEHCOPHOI
Y MBICJIUTE/IBHOM [eATeNbHOCTM uejioBeKa B XOIe ITOr0 IIpollecca, pe3yabTaThl KOTOPOTO OGBEKTUBUPYIOTCS,
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3aKPEeIVISIIOTCS U TepelatoTCsl I3bIKOBBIMM CpefcTBaMi. Bo-BTOPBIX, MCCIeOBaHNE SI3bIKOBOI perpe3eHTaluy 3pu-
TEJIbHOTO BOCTIPUSITUSI B Xy[IO)KECTBEHHOM TEKCTe IO3BOJISIET CO3/IaTh XapaKTEPUCTUKY CYOBEKTa 3TOTO BOCIIPUSITUS
(HabmromaTesns) Kak aKTMBHOTO YJYaCTHMKA IleJieHarpaB/ieHHOTO, OPraH30BaHHOTO OCBOEHMST OKpYsKaromiei meii-
CTBUTEJIbHOCTH MTOCPENICTBOM SI3bIKa, UTO PACKPbIBa€T KOTHUTUBHBIN IJIaH SI3bIKOBO IMYHOCTM.

OG6BEKTOM MCCIeJOBAaHNS BBICTYIIAIOT TEKCTOBbIE (DparMeHThI peIrpe3eHTaly MIPU3HAKOB 3PUTEIbHOTO BOCIIPHMSI-
TUSI B TICUXOJIOTUYECKOM JeTeKTUBeE.

IMpegMeT MccaenoBaHMUSI — JT€KCUKO-CTUIMCTUUYECKME CPeNICTBA pelpe3eHTaluu XapaKTepUCTUK mpolecca 3pu-
TeJbHOTO BOCIIPUSITHS, 3HAUMMBIX JUISI CO3IaHMS TTOPTPeTa HAabGII0aTens, B POIX KOTOPOTO B CMbIC/IO-CIOKETHOI
JIMHUM BBICTYTIAIOT BCe IJIaBHbIe IlepcoHaxky poMmaHa Pyt Penpenn “Portobello”.

Benen 3a Y. 10. KonecoBbim (2008, c. 284) mon Ha6mogaTeseM Mbl IIOHMMAaeM aKTMBHOTO YYaCTHMKA IeeHa-
MpaBJIeHHO, OPTaHM30BaHHOJ AESTENbHOCTH (JINLIO, 3aHSITOE HAGIIOgeHNEM, OCYILIECTBIsIIolIee Hab/II0IeHNE).

3amaun uccienoBaHus 06yCIOBIEHbI MOCTABIEHHOI 1IebI0 Y BKIIOYAIOT: I[eIeHAPaBI€HHYI0 BHIOOPKY TEKCTO-
BBIX (DparMeHTOB, PEINPEe3eHTUPYIOUIMX SMU30Abl 3PUTEIBHOTO BOCHPUSITHS; CEMAaHTUUYECKUII aHAIU3 SI3BIKOBBIX
CPeJCTB KOAMPOBaHMS CyObEKTa 3PUTENbHONM mepueniuy (HabaoaaTens), 06beKTOB Meplemninn, XapakTepa Mpo-
1ecca 3pUTeJIbHOTO BOCIIPUSITHS ; BbISIBJIEHNME 3HAUMMbIX ITPU3HAKOB 3PUTEIbHOTO BOCTIPUSTUS /11 (GOPMUPOBAHMS
MOpTpeTa HABGTIOJATENS B IICUXOIOTMYECKOM JAETEKTHBE.

TeopeTuyeckoii 6a30ii UCCIeIOBaHMS SIBWIUCH TPYAbI YUEHBIX B 06JIACTY KOHLIENTYaIM3alMM U SI3bIKOBOI perpe-
3eHTauMM 3putenabHoro Bocpustus H. . ApytioHoBoii (1989), E. C. Kyb6psikooit (2000), H. H. BongsipeBa (2000),
B. A. 3BeruniieBa (2001), A. B. KpaBuenko (2004), T. JI. Bepxotyposoit (2008), 1. 10. Konecosa (2008), mocasiiieHHbIe
MCC/IeNOBAaHMIO MOTVBMPOBAHHOCTHM SI3bIKOBOTO BBIPAKEHMSI KOTHUTUBHBIMM CTPYKTypaMu. Kpome Toro, yamToIiBaanch
paboThI B 0671aCTM JIMHTBOIICUXOJIOTUY M KOTHUTUBHOI Ticuxosioruu A. A. JleonTtreBa (1975; 1983), V. Haiiccepa (1981),
P. M. ®pymkuHOit (2004), B KOTOPbIX MCCIEAYETCS B3aMMOMAENCTBYE YesIOBeKa C 06beKTMBHBIM MMUPOM. BaskHbIM
aCIeKTOM MCCAeq0BaHMS SIBUIACh PEKOHCTPYKIVS IIOPTPeTa HAbJII0JaTe s, UTO CTaJI0 BO3MOXKHBIM 6J1arogapst Tpy-
JlaM yUYeHBbIX O IpUPOJe TeplUenuuyu U Habmwogatene Kak cyobekte Bocrnpustus E. B. IMamyueBoit (2001; 2004),
B. M. Po3una (2004), T. JI. Bepxotyposoii (2008), T. I0. I[lepenpuenko (2023).

MeTo[bI MCC/IeqoBaHMsT 00YC/IOB/IEHBI LIEJTBIO U 3aiaUaMy U BKIIOYAIOT METObl HAGTIOIeHNS U 1leJieHaTIpaBIeHHO
BBIGOPKM TIPY BBISIBJIEHMM TEKCTOBBIX (DParMeHTOB, Perpe3eHTUPYIOLIMX MPOLIECC 3PUTEIbHOTO BOCIIpUSITHS. B Xome
PaboThl TPUMEHSTUCH JIEMEHTBI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHa/M3a, TaK KaK MPU paCCMOTPEHUM JIEKCUKO-CTUIIMCTUIECKIX
CPeNCTB pernpe3eHTalMy MePCIIEKTUBHBIX MPU3HAKOB YUUTHIBAICS KOHTEKCT UX yIoTpebaeHus. Takke B paboTe uc-
TTOJTb30BAIMCh CEMAHTUYECKUI U NeVHUIIMOHHbBIA aHaIM3bl, TO3BOJIMBILIVE BbIIBUTb IIPUCYTCTBME CEM BU3YaTbHOI
Tepuenuyuy B 3HAYEHUM JIEKCUUECKUX eqUHMIL. MeTop CTUIMCTUUECKOTO aHaaM3a VCIIONb30BAJICS MPU BBISIBICHUN
CpeACTB perpe3eHTaly MPU3HAKOB 3PUTETbHOTO BOCIIPUSITUS «CBSI3b MEePUEIIM C IMOIMOHAIbHOCTbIO» U «OIleHKa
00'bEKTA 3PUTEILHOTO BOCIIPUSITHS Hab/omaTesieM». OmicaTe/bHbIl MeTO, MeTO[ MH(epeHII M (BbIBOJHOTO 3HAHMS)
Y MIHTEPITpeTalyy MIPUMEHSUIUCD TIPY PEKOHCTPYKIVY ITOPTPeTa Hab/IioaaTest.

MarepuasioM UCCIeIOBaHMS ITOCTYXKUIY TEKCTOBbIe ()parMeHThI ICUXOIOTMYECKOTO TeTeKTUBA COBPEeMEHHOI aH-
rmiickoii mucatenbuuiibl Pyt Permert “Portobello” (Rendell, 2008). OcHoBaHMeM [ijis1 BBIOOpa TaHHOTO MPOM3BEIEHMSI
SIBUWJICS TOT (DAKT, UTO MIEePCOHAKY POMaHa YaCTO OKa3bIBAIOTCS CYOBEKTaMM 3PUTEILHOTO BOCIIPUATHUS (HAGTIONATeNsI-
MM) O6BEKTOB MEPLENLNN — JIULI, TPEIMETOB U COOBITHIA, UTO 06YC/IOBIEHO X MHTEpPECAMM, YCTPEMIEHUSIMMY, TIOTPe6-
HOCTSIMU. [JIaBHbIE TIepCOHAKM poMaHa: 6e3MOMHbINT JIeHC, MeJIKVMi1 BOPUIIIKA, BHIHYKIEHHbI TOGBIBATH CPECTBA CY-
IIECTBOBAHMsI, COBEpPIIAst Kpaku; MpUIOTUBIIMIA ero [saas I'm6; Bosmo6neHHas JleHca Txkemma; IOmkuH, apT-auniep,
M ero JIo6MMast KeHIIYHa — JOKTOP DJuia; AYIIeBHOOOJbHOV MOJIOJOV MYsKUMHA, MAlMeHT JUIbl 10 MMeHU JIKoell.
Kaxkmplit 13 HMX B OINpee/eHHbIii MOMEHT BBICTYIIAeT B poiv Habromarens. MecToM, 0ObeIMHSIONIMM BCEX TEPOEB,
craHoBuTcs [TopTo6esuto-Poyx — paitoH caMoro JjIMHHOTO pbiHKa B EBporie, Haxopsimmiics Ha 3amaze JIOHIOHa.

K nccnenoBaHuio Takxke MpUBIEKaINUCh CBEEHMS U3 TOTKOBBIX CJIOBapeii M U3 aHIVIO-PYCCKOTO CMHOHMMMUYECKO-
TO CJIOBApsI.

[pakTMyeckass 3HAYMMOCTb MUCCIeOBAHNS BUIUTCS B BO3MOYXKHOCTHM IPUMEHEHMS TIOTyYeHHBIX Pe3yabTaToB B IIPO-
1iecce TIperofaBaHysl TaKUX AUCLUUIUIMH, KaK CTUIMCTMKA aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, MPAKTUYECKUIT Kypc IepeBoja, a Takke
MaTepuas 1CCIenoBaHUSI MOKeT HaliTy MpyMeHeHMe Py HalliCaH!M KypCOBbBIX PabOT U CO3MaHM YIeOHbIX TIOCO6MI.

0GcyRkIeHue U pe3yIbTaThl

BocripusiTue sIBsIeTCS IpeaMeTOM M3yUeHMs Pa3IMYHbIX HayK: Guiocodun, TICUXOTOTUY, TICUXONUHTBUCTUKHA,
KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKU. [ICMXONIOTHUS M3ydaeT BOCIPUSITHE C 1Ie/IbI0 OTpefesieHNs] IPUHIIUIIOB, CBOICTB, 3aK0-
HOMEPHOCTeN UyBCTBEHHOT'O OTPaKeHMsI PeabHOCTY B CO3HAHUM JIIOEV IIPU UX B3aMMOZECTBUY C CYLIeCTBYIOILeN
IeiicTBUTenbHOCTbIO (BapabaHmykos, 2000, c. 54).

OOHMM M3 OCHOBHBIX ITOJIOKEHWUIT TICMXOMUHTBUCTUKY SIBJISIETCS TTOCTYJIAT O TOM, UTO «AESITeTbHOCTb CyOheKTa
10 OTHOILIEHUIO K OKPYKAIOIIei NefiCTBUTETbHOCTH OMOCPeJOBaHa 0TOGPakeHUEM ITOH NeICTBUTENbHOCTI» (JIeOH-
TheB, 1975, ¢. 159), TO3TOMY BOCIIPUSITUIO YAEISETCS 60IbIIIOe BHUMAHME B MCCI€NOBAHMSX MTPEICTABUTENE JaHHOM
Hayku. [Ipy 3TOM 1107, BOCIPUSTIEM MTOHMMAIOT CYOBEKTUBHOE OTpakeHe 0ObeKTUBHOI IEeiICTBUTETbHOCTH, ITPOLIECC
(dbopMupoBaHMs 06pasa ITON NeMCTBUTETBHOCTY, COBEPIIAOIINIACS Y Pa3BUBAIOLIVIACS ITPU B3aMMOIEICTBUY CyObeKTa
C OKpyKatoImM Mupom (Jleontses, 1983; Bapa6anikos, 2000). C TOUKM 3peHus TICUXOJIOTOB, TTepepaboTKa MHpopMa-
LM CTAHOBUTCS TIO3HAHMEM, T. €. TPUOGPETAET CMbICT Perpe3eHTalMM OKpysKatoIiero mupa (Yurakos, 2009, c. 6-8).

B KOTHUTMBHOI TICUXOJIOTUM, U3YyYaIOIIeil TO, KaK Uue0BeK IMosiyuyaeT MHGOpMAaIMI0 O MUpe, Kak 3Ta uHbopma-
LIMSI OCO3HAETCST YeJIOBEKOM, KaK OHa MpeobpasyeTcs B 3HAHMSI, KOTOPbIe BAMSIOT Ha Hallle MOBeeHIe, BOCIIPUSITIE
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paccMaTpMBaeTCsl Kak BaykKHasl COCTaBIISONIAS B3aMMOJENCTBUS YesloBeKka C OKpykawimuM mupom. K umciry Baxk-
HeNIINX TPUHIUIIOB KOTHUTUBHOI MCUXO0JIOTUY OTHOCUTCS TPAKTOBKA UeJI0BEKA KaK aKTMBHOT'O BOCIIPYHMMAIOIIETO
U TIPOAYLMPYIOIEro MHGOPMAINI0 Cy6bheKTa, PYKOBOACTBYIOLIETOCS B CBOEI MBICUTENBbHOM eSTeIbHOCTU OIpe-
IleJIeHHbIMM TTaHaMu U ctpaTternsivmu (CoBpemeHHast 3anagHast gunocodus, 1991).

OOHMM MX aCIeKTOB M3yUeHUsS BOCIPUSTHS C TOUKM 3PEHUS JIMHTBUCTUKM SIBJISIETCST CrienybuKa OTPakeHMsI
BOCIIPUSITHSI B SI3bIKE. AHAIM3Y SI3IKOBOTO BbIPAyKeHMSI MEPIENINY TOCBSIIEHbI PA60THI PSIIa OTeYECTBEHHBIX yue-
HbIx — O. I. JIa6unoit (2007), U. 0. Konecosa (2008), O. 0. ABgeBuHoi1 (2014).

VccnemoBaTenn OTMEUAlOT, YTO OIPENEISIIONYI0 POib B MOHMMAHMM CYLUTHOCTM TEepUEeNIyuyu IMoayvaeT (GakTop
Ccy6beKTa, MMEHHO OH CTAHOBUTCS LIEHTPAIbHOI KaTeropumeit MccieqoBaHuii B paMKax CyObeKTUBHOTO MOX0/1a K aHa-
JIN3Y TICUXUKY, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIM U TICUXMYECKYE TTPOLIECChI, U AesITeTbHOCTb PACCMATPUBAIOTCS B KOHKPET-
HO/1 COOTHECEeHHOCTM K TOMY, KOMY OHa mpuHamiexut (Bapabanmimkos, 2000; Py6unmTeiin, 2002). B noHumaHun
TIPUPOJIbI TIEPIETINY CYIIeCTBEHHAS! POJIb MTPUHAJIEXKUT TAKKe M 06BbEKTY BOCIIPUSITHUS, KOTOPDIH, COTTIACHO MTOAXOAY
B. A. Bapa6anmiukoBa (2000), siBjisieTcs 4acTbi0 (PYHKIMOHAJIBHOTO LIeJIOTO — TEPIENTUBHOM CUCTEMBI, ITOCKOIbKY
CYOBEKT U OOBEKT KMU3HEIEATeTbHOCTM 1IeJIOT0 OPTAaHMYECKHM CBSI3aHbI M BBICTYIAIOT KaK KOMIIOHEHTBI OHOTO U TOTO
ke (pparmeHTa OBITHS, VJIM COOBITHS JKUSHUA.

OKpYy>Kaloluii MUp BOCIIPUMHMMAETCSI CHavajia YyBCTBEHHO: 3peHMeM, CJIyXOM, OCsI3aHMeM, OOOHSIHMEM, TaKTUIb-
Ho. OIHAKO M3 BCEX BHEIIHMX UYBCTB BOCIIPUSATHE 3PEHMEM JOCTaBjsieT 6ojbllie BCEro MaTepuasa i TO3HAHUSI.
W. 10. Konecos (2008, c. 302) oTmeydaeT, 4TO 3pUTeNIbHOE BOCIIPUATIE KaK aKTMBHBIV IPOLIECC OTPaKeHUsI OKpyKalo-
el 4YeoBeKka [IeiCTBUTENbHOCTM, OCYLIECTBJISEMbI IMCUXOMU3MONOTUYECKM TIPU TIOMOIIM 3peHus, ITpOTeKaeT
KaK CJIOKHBII KOTHUTMBHBIN IPOLIeCC, KaK IesTeJbHOCTb IepLEeNTUBHON CUCTEMbl — MHTErPUPOBAHHOTO €JMHCTBA
Cy6beKTa BOCITPUSITHSI, BOCITPMHMMAEMOTO 06BeKTa U 00beIMHSIONIEN VX AeSITeTbHOCTH, IIPOIIecca BOCIIPUSITHSL.

CBsI3b MEXIY BOCIIPUSITHEM M MBIIIJIEHMEM pacKpbiBaeTcs B pabotax H. [I. ApyTioHoBoii (1989), E. B. ITagyueBoii
(2001; 2004), O. T. JIabunoii (2007), W. 10. Konecosa (2008). [TepLienTUBHOCTh KaK COAepsKaTeIbHbIN MPU3HAK BbI-
CKa3bIBaHMIT O BOCIIPUMHMMAEMbIX HaOMIOAATEIEM MPeIMETHO-TPOCTPAHCTBEHHBIX CIIEHAX PacCMATPUBAETCS B UC-
crepoBanusx E. C. Ky6psikosoii (2000), H. H. Bonzabipesa (2000), A. B. Kpasuenko (2004).

JKaHp MMCUXOIOTMYECKOTO TETEKTMUBA OTAMYAETCS TEM, YTO B HEM Ha IMEPBbIi MJIaH BBICTYMAIOT MCUXOJIOTUYECKIE
COCTOSTHUSI TIePCOHAXKe, MX IMOILMM, pa3MbIIILJIEHMS], BOJIEBbIE YCTAHOBKM, BIIeUATIEHMUS, IMOIMH, OlLyIneHus. Yte-
HME TICUXOJIOTMUECKOTO JEeTEeKTUBA MPeayCMaTPUBAET MMPOHUMKHOBEHME B chepy OTHOIIEHUST YejloBeKa C OKpYKaro-
IIYM MMPOM, B&KHBIM ITOKa3aTesIeM KOTOPOTO SIBJISIETCS IIPOLIECC 3PUTENTbHOTO BOCIIPUSITHS, IeATeTbHOCTh CYOBEKTa,
B3aMMOZENCTBYIOIEro ¢ oKpykatoimum mupom. O. I0. ABgeBuHa CIipaBeIMBO OTMEUAET, UTO CYOHEKTOM BOCIIPHUSI-
TUSI SIBJIIETCSI UYEJIOBEK, KOTOPbINi 0OeclieueH «CJIOXKHON CEeHCOPHO-TEPIENTUBHON opraHusalyueii, HaCTPOEHHO
Ha BOCIIPUSITME BCETO pa3sHO0Opasus GU3UUecKUx MPOSIBIeHUIT peaqbHO kusHu» (2014, c. 37). B ponu o6bekTa Bu-
3ya/JIbHOI TMeplenuyuy BbICTYAIOT pasjinyHble Aula, IPeIMeThl M CUTyaluM OKpyXKamwliero Mmupa. VcciegoBaTenn
OTMEeYaloT, YTO OObEKThI B IMTPOCTPAHCTBE HE TOJHKO 3aCENSIOT JaHHOe MPOCTPAHCTBO, HO ¥ COOTHOCSITCS C CyObek-
TOM, ero Bocnpuuumaronum (boaapipes, 2000; Kyopsikosa, 2000).

Cornacho E. B. ITagyueBoii (2001), mpoliecc 3puUTeIbHOTO BOCIIPUSTHSI COCTOUT U3 ABYX 9TAIoB. Bo Bpems nepBoro
(bM3MOIOTMYeCKOro STara OpraH BOCIIPUSTHMST YUaCTBYeT Ha MpaBax CBOETO «OPYAMs», U MONETUPYETCsS 3PUTENIbHbI 06-
pa3 o6beKTa (WM CUTyalMu). Bo BpeMsl BTOPOro 3Tara MpOMCXOIUT «MeHTa/IbHasi 00paboTka» 06pasa, Ipy KOTOPOii BbI-
SIBJISIFOTCS CBOMCTBA, YCTAHABAMBAIOTCS TOXKIECTBA U rpoucxoaut oneHka (Ilagyuesa, 2001, c. 33). [Ipoiiecc 3puUTebHOTO
BOCTIPUSITHSI, PEITPE3eHTMPOBAHHBIN B MaTepuase MCCaeJOBaHMsI, BKIIOYAET TaKKe 3Tall BbIOOpa 00beKTa HAGII0AeHNS,
06YCJIOBJIEHHOTO MHTEPeCaMy, MHTEHIMSIMM, TOTPeOHOCTSIMY 1 MOTMBaMM CyO'b€KTa BOCIIPUSITHS (HAOTI0IaTeIs).

B nocenume mecsituaeTus peHOMEH HaOJMOaTe sl IIPUBJIEKaeT BHUMaHMe psiia ucciegoBareneii. Tak, T. JI. Bep-
xoTypoBa (2008) paccMaTpuBaeT Hab/IIOgATeNsT KaK LEHTPaIbHYI0 (QUIYpy MeplenTUBHO-KOTHUTUBHOM CUTyaluu,
B KOTOPO#1 MPOMUCXOIAT KOMMYHMKATUBHbBIE aKThl B KOMMYHMKATUBHOM CUTYyaIMM. AHaIM3y Hab/II0maTelss Kak KOTHY-
TUBHO-a(pPeKTUBHOrO Cy6beKTa MO3HAHMS, BOCIIPUITUS M OILIeHKM KOMMYHMKATMBHBIX aKTOB MOCBSIEHa paboTa
O. B. Epemunoii (2022). Jlekcuueckue eIVMHUIBI PYCCKOTO SI3bIKA, MMEIOL[ME B CBOEM COCTaBe CeMbI 3PUTETbHOTO
BocopusTus, uccienyiores T. F0. Ilepenpuenko (2023).

B manHOI paboTe 0CO6€HHOCTY MPOIECCa 3PUTETBHOTO BOCIIPUATHMS HAGMIOAATeIeM BISIBIISIIOTCSI HA OCHOBE aHa/IM-
3a S3bIKOBBIX CPEJICTB KOAMPOBAHMSI JAHHOTO Ipolecca. B 3Tol CBSI3M yMeCTHO MpMBECTM BbiCKasbiBaHMe A. B. Kpa-
BUeHKO (2004) 0 TOM, YTO MMEHHO SI3bIK MMPEIOCTAB/SIET BO3MOXKHOCTh 0003HAYATh TOBOPSIIIIETO B BOCIIPUSITUM HEKO-
TOpOJi CUTyauuu. B aHAMM3UPyeMOM IIPOU3BENEHNY B POIM HAGMIOAATENS] BHICTYIAIOT MePCOHAXH, a MHDOpMUpyeT
ymuTaTess 06 3ToM aBTOp, HanpumMmep: Lance looked around to check there was no one about (Rendell, 2008, p. 62). / Jlenc
oensadencs, umobsl yoedumscs, Umo 80kpye HUK020 He 0bL10 (37eCh U Haee repeBof Hail. — I. K.) ABTOp SIBJISIETCS «CO-
HabmogaTeneM» mpoucxopsiiero. H. H. MuxaitioB, ToBopsi O MOBECTBOBAHMM OT 3-TO JIMIa, OTMeuaeT: «MbICau
¥ YyBCTBA repoeB OMMChIBAIOTCS KaK JaHHbIE, a OTKY/Ia O HMX CTAlI0 M3BECTHO aBTOPY, He o6cykmaeTcst» (2006, c. 153).
U. 10. Konecos (2008, c. 301) yka3bIBaeT, UTO B TAKOM TUIIe PeUeBOIl OpraHU3aly TeKCTa MPOSIBISIETCS eT0 OpUeH-
Tauys Ha TIpe3eHTaINI0 COOBITHUIA, KOTOPBIE OMMCHIBAIOTCS KaK BOCIIPYMHMMAaeMble CTOPOHHUM JIUIIOM.

VicceqoBanue Bepbaamsaluy ImpoLecca 3pUTeIbHOTO BOCIIPUSITHS B IICUXOJIOTMUECKOM aeTeKkTuBe “Portobello”
T103BOJISIET BBIEINUTD SI3bIKOBbIE CPENICTBA, KOAMUPYIOLIME PSiJ, IIPU3HAKOB BOCIIPUSITUS 3PDEHMEM.

Hpusnax nepuenuuu «O6yCJlOBJleHHOC"1b 3pumejibHO20 eocnpusimust onbslmMmom nNO3HaHus Habmodamensa»

V. Haiiccep (1981) BbIgBMUIaEeT TE3UC O TOM, UTO JII060€ TOBEJEeHNE UeIOBEKa AeTePMUHMPOBAHO €TI0 3HAHUSIMMU.
AHanusupys 1pob6saemMsl 3pUTETbHOTO BOCIIPUSITISI, YIeHbIe OTMEeYAloT, YTO B3aMMOJeiCTBIE CYObeKTa C BHEIIHe
cpenoit 06YCJIOBIEHO €T0 OIbITOM IO3HAHMS, @ TAKKe KyJIbTYPHBIMU M COLMATbHBIMYU MPEANOChUIKAMY U UTO HET
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TaKOTO BOCIIPUSITHSI, KOTOpOEe He HOCUJIO Obl Ha ceGe reuath BocriomuHauuii (beprcon, 1992; Jis6una, 2007; Kone-
coB, 2008). B. A. 3BeruHIeB TOBOPUT 00 3TOM Tak: «CieyeT IyMmaTh, UTO, KOT/Ia YeJI0BEK BOCIIPUHMUMAET JOCTYITHbIE
€ro 3peHMI0 IPU3HAKH, TI0 KOTOPBIM OMO3HAETCS (BUANTCS) KOHKPETHBIN MpeaMeT, OH COOTHOCUT €T0 C YK€ U3BeCT-
HOJi ero pasymMy MOJebI0 3Toro npeamerar (2001, c. 205-206).

O6parMMCcs K MaTepuaity ucciaemoBaHus. Tak, 6oratas KOMHaTa apT-auiepa IOmkiHa HartoMuHaeT JIeHcy ToMa, Ko-
TOpbIE OH BUJIEJ TOJIBKO IO TeneBusopy: (1) He had never seen anywhere like it. He didn’t know places like this existed except
on TV (Rendell, 2008, p. 57). / OH Hukoeda He 8uden Huuez0 no006H020. OH dymas, umo maxue doma Cyujecmsyrm mosbKo
Ha skpaHe meneausopa. OTpaHUUEHHbI B CUTy CBOETO COLMATbHOTO MOJIOKEHMS TIePIENTUBHBII OIBIT TIepCOHaKa KOIV-
pyeTcst IJ1arojioM see, COIEPKallMM CeMY BM3yasIbHOI Tiepiieniuu (see — have or use the power of sight (Hornby, Cowie,
Gimson, 1987) / umems wiu uchonv3zosams 3peHue); to be aware of (what is around you) by using your eyes (CDAE, 2000) / su-
demb, NOHUMAmMs, UMo npoucxodum 8okpye, 61azo00aps 3peHuio; to perceive by the eye; to notice (NWD, 2004) / socnpuHumams
3peHuem; 3ameuams). ViccienoBaTenyt OTMEUAIOT, YTO B CEMAHTUKE SI3bIKOBBIX €AMHMUII, HOMMHUPYIOIINX BOCIPUSTHE,
006s13aTeJTbHO JTOJDKEH MPUCYTCTBOBATD MepIENTHBHbIN komroHeHT ([TagydeBa, 2004; JlaeHko, 2021).

3puTenbHOE BOCIPUSATHE pPbIHKA B paiioHe ITopTobesmio-Poyn, Ha KoTopoM JIKoen oKas3ajcsl BIEpPBbIe, «HECET
revaTh» paccka3oB MaTepyu 06 OMAaCHOCTSIX, KOTOPbIe MOTYT IOJIcTeperaTh uesioBeka tam: (2) This had made Joel think
that the market was a dangerous place, somewhere to be careful <...> But he was surprised to see that this was not so
(Rendell, 2008, p. 8). / [Toamomy icoen dyman, umo pelHOK ObL1 ONACHBIM MeCMOM, 20€ HAd0 6biMb 0CMOPONCHBIM. < ...>
Ho, k csoemy yousneHuio, oH 00HAPYHCU, Umo eéce 0KA3aN0Ch He MAKUM, KaKum OH cebe npedcmasnsi. Yke u3BecTHast
MOJIOIOMY 4eJIOBEKY MH(pOPMAIIMs COOTHOCUTCSI C HOBOV MHGOpPMalyeii, IosydeHHO B pe3yibTaTe OIbITa 3PUTENb-
HOTO BOCTIpUATHMS. KOHEUHBIM Pe3y/IbTaTOM TaKoVi KOHIIENTYabHOM MHTErpalyy sBJISeTCS MTOoyUeHie HOBOTO 3HAHMSI
06 okpysKaroiiem Mupe. JIKoes yauBieH (was surprised to see), 0GHAPYKMB, UTO Y/IMIIA ¥ PBIHOK Ha Heli BBIIVISIIAT I10-
IPYyroMy, ¥ HUKTO He obpalljaeT Ha Hero BHUMaHus: (3) No one took any notice of him (Rendell, 2008, p. 8). / Hukmo
He oOpawjaem Ha Hezo sHuUMaHus. (4) It was a surprise to him to see any shops at all because he had expected only stalls
(Rendell, 2008, p. 8). / Bsi10 yousumenvHo 8udems MazasuHsl 8MeCmo Npuiaskos.

SI3BIKOBBIMM CPEACTBAMM, KOOVPYIONIMMM TTOHMMAaHMe KaK Pe3y/abTaT OMbITa BU3YaJIbHOTO BOCIPUSTHUS HABITIO-
natesis B ipumMepe (4), saBisitorcs dpassl he was surprised to see; it was a surprise to him to see, cogepkaiue ria-
TOJTbI tO see, to surprise v CyIecTBUTEIbHOE surprise. [71aron to see B CBOEM 3HAUEHUY COMEPXKUT CEMY 3PUTETHHOTO
BoCIipusiTUs: to see — to be aware of (what is around you) by using your eyes; look at (CDAE, 2000); to perceive
by the eye; to notice (NWD, 2004); have or use the power of sight (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / eudems, cmompemo,
Habndams, cmompems. [naron to surprise v CylieCTBUTENIbHOE SUrprise umem cemMy «HEOXUIAHHOCTb»: to sur-
prise — to give a feeling of surprise / 8v136ame yousneHue; surprise (n) — feeling caused by smth. sudden or unexpected /
youeJieHue — uyecmeo, 6vl36aHHOe ueM-1ub0 HeoxwudaHHbiM, eHe3anHbiM; be surprised — experience surprise (Hornby,
Cowie, Gimson, 1987) / ydusumscs — ucnstmams youBjeHue; surprise — (of an event you did not expect) to cause you
to feel excitement over a sudden discovery / (0 cobbimuu, KOmopoe 8bl He 0XUdANU) 3acmasums 6ac NOUY8CmMe08ams 60J1-
HeHuUe 8 C8513U C HeOMUOAHHbIM OMKpblMuUeM; surprise — an unexpected event, or the feeling caused when something unex-
pected happens) (CDAE, 2000) / yousneHue — HeoxcudanHoe coObimue unu 4y8cmeo, 8bl36aHHOE MeM, Umo NPouU3ouL10
UMmo-mo HeoMUdaHHo. SI3bIKOBbIE CPEJICTBA PEIIPE3EHTUPYIOT YAUBIEHNE, Kay3upyeMoe y CyO'beKTa BOCIIPUSITUS TIPU
CTOJIKHOBEHMM C OTKJIOHEHUSIMM OT HOPMbI okupanus. A. B. [I3i06a (2015) oTMevaeT, UTO YAUBUTEIbHBIM MOKET
6bITh BCE UTO YTOLHO, TIPU YCJIOBMM, UTO OHO OKa3bIBaeTCsl HEOKUIaHHBIM, BHE3AITHbIM.

Tpusnak nepuenyuu «ceés13b 3pUIMeENbHO20 60CNPUSMUS U MbIULIEHUS»

IpuBeneM IpUMepbl, JEMOHCTPUPYIOIME aKTyalau3aluio JaHHOTO Mpu3Haka. Habmomenus 3a goMom IOmkmHa
C 1IeJTBIO TTOSTyYeHMst MH(OpMaIK 0 TOM, KTO ITPOKMBAET B IOMe, TPUBOJIAT JIeHCa K BbIBOAY, UTO, BITOJIHE BO3MOSKHO,
y IOmkuHa ecTb keHa v Tr06MMas neByiika: (5) Just because he hadn’t seen a woman the evening before didn’t mean
the guy hadn’t a wife or a girlfriend (Rendell, 2008, p. 63). / To, umo oH He 8uden HUKAKOL HeHUWUHbl HAKAHYHE 8EHePOM,
808Ce He 03HAUA0, YUMo y NapHs He ObL10 JHeHbl Wil 0edyWKuU. 3aKII0UeHe O TOM, YTO X03s1€Ba COCETHUX TOMOB YKe
CIISIT, TIOCKOJIbKY B OKHAX HeT CBeTa, JIeHC eaeT 1mocie Hab/IioIeHusT 38 JOMaMy COCeieli TOSKMIIOiN sKeHIVHbBI, KOTO-
pYIo OH HamepeBaeTcst 060KkpacTb: (6) He studied the houses opposite but not a light or a glimmer of light was to be seen
from its neighbours. The owners were asleep, he thought (Rendell, 2008, p. 221). / O u3yuun cocedHue doma Hanpomus,
HO 8 OKHAX He 0bL10 8UdHO ceéema. Xo35eea yxe cnaiu, hodyman oH. CBsI3b MepHEnIyy ¢ MpoLeccoM MO3HAHMUS B TaHHBIX
TIpUMepax aKTyaJIuM3upoBaHa COBMECTHBIM YIIOTpe6/IeHMeM TIJIaroioB see U study, UMeIOIMX CEMbI 3PUTEIbHOI Tep-
LIeTIIMM B CBOEM 3HAUEHUU, U IJIarojoB mean v think, 0603HavaioIMx MO3HAHME KaK MPOIeCC AesITeTbHOCTI YesloBe-
Ka, comepkaHMeM KOTOPOTO SIBJISIETCSI OTpaskeHMe OOBEKTMBHON peasibHOCTM B €ro CO3HaHuu (See — to be aware
of by using your eyes; look at / eudems, cmompemo; study — to look at something carefully to learn about it (CDAE, 2000);
to apply the mind to; to investigate (NWD, 2004); examine carefully (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / usyuams, 8HuMamensHo
paccmampusame); mean = to be a sign of (CDAE, 2000; Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / o3nauams; to have in the mind
(NWD, 2004) / umema 8 8udy; think = exercise mind in order to form opinions, come to conclusions (CDAE, 2000) / dymamo,
pasmpluisimy; use the mind in order to form opinions, come to conclusions (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / dymams, nputimu
K peweHur; to have the mind occupied on some subject; to consider NWD, 2004) / pasmobiuwisme, dymams, caumams).

Tpusnak nepyenyuu «3pumesibHoe 60chpusiniie CONPOBOHcOaemcs IMouUIMU Habadamens»

ITo MHeHMIO KUCCleloBaTe/elt, meplLenuys npeAronaraeT He TOAbKO OTpaskeHMe BHEIIHer0 Mupa, HO U ero Ime-
pexkuBanue (JIsouna, 2007; Komecos, 2008). IIpuBemem IpuMMepbI, JeMOHCTPUPYIOIIYE SMOLMM HabI0AaTeNs
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B IIPOIECCe 3PUTENBHOrO BOCIpUsITHS. Tak, mpu BUAe Ha 6aIKOHE JTI06MMOI JKeHIMHBI ¢ pe6eHKOM Ha pyKax JIeHC
UCIIBITBIBAET BOCTOPT: (7) She was there! She was standing on the balcony up against the railing, holding her baby in her
arms (Rendell, 2008, p. 62). / Ona 6stna mam! OHa cmosia Ha 6ankoHe ¢ pebeHKoM Ha pyKax. BolHeHye HabJiofaTe s 3KC-
TUIMIVPOBAHO BOCK/IMIIATEbHBIM Mpeaiokeniem She was there! PamocTHble SMOLMM BbI3bIBAET y JIeHca ¥ HEOKUIaH-
Hoe nosBieHre JI;xeMMbl y Hero B KomHate: (8) Lance was srtuck dumb with joy. <... >. He could only gaze (Rendell,
2008, p. 157). / JleHc 6bL1 nopaxceH u daxce He Moz 2080pums. OH NPocmo ¢ yousJieHuem U 80CXUUIeHUEM CMOMpPeJ HA Hee.
CBs13b 5MOLIMIT ¥ BOCTIPUSITHSI TIepeiaHa IVIarOAbHBIM ITpeAyuKaToM to gaze, COIEpsKallM B 3HAUEHUU CEMbI YAMUBIIe-
HMSI/BOCXUILIEHMST M 3PUTEIbHOI Meplenuyn: to gaze — to look at something for a long time, esp. in surprise, admiration
(CDAE, 2000) / cmompems 0onzo ¢ yousneHuem unu socxuwyeHuem; look long and steadily (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) /
cmompems 00120 U HenpepwvieHo; to fix the eyes and look earnestly (NWD, 2004) / cmompems npucmansto; gaze (n) —
a fixed look of eagerness, wonder or admiration (NWD, 2004) / yous/ieHHblli UU 80CXUWEHHbITI NpUCMabHbL 83271510).
®pa3za was struck dumb with joy Taxke BbIpaskaeT COCTOSIHME TTepCOHaKa, BbI3BAHHOE OIpeAeIeHHbIMY SMOIMSIMMU
(to be struck dumb - to be unable to speak because of emotions (CDAE, 2000); strike dump — make speechless, unable
to talk because of surprise, fear, etc. (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / nomepsams dap peuu u3-3a smoyuti; to strike —
to hit (NWD, 2004) / ydoapums, hopazums).

IMeyasnb, TSKECTb HA AyIle UCIBIThIBAET JIEHC, KOTAA, TOAX0sl OYepeIHOl pa3 K OaJIKOHY, He BUIUT JIIOOMMbIi
o6pas: (9) No one was on Gemma’s balcony <...> His heart was heavy. It felt like a stone hanging inside his chest
(Rendell, 2008, p. 81). / Ha 6aikoHe HUK020 He 0bL10. Y HE20 Cmajio msxceio Ha dyue, CJ106HO 8Hympu 61 KameHs. Ppa-
3a no one on the balcony nipeicTaBsieT pe3ylbTaT 3PUTETLHOTO BOCIIPUSITHS, TIPY 3TOM caM HabJI0faTe/b BbIpaskeH
UMIUIMLIMTHO, €ro MepeXXUBaHusl KOAMPYIOTCST o6pa3HbIiM cpaBHeHueM felt like a stone hanging inside his chest
u ¢pasoit his heart was heavy (heavy — of great force (about something unpleasant) (CDAE, 2000); sad, grievous;
difficult (NWD, 2004) / msicensiii (0 uem-1u60 HENPUSMHOM), NEUAIbHBLL, 2PYCMHbLIL).

By 1106MMOi1 JKEHIMHBI 33 3aBTPAKOM He OcTaBjsieT paBHOmymIHbIM 0mkuna: (10) The sight of her lovely face
daily across the breakfast table would keep him on the straight and ... (Rendell, 2008, p. 73). / ExceOHesHslii 06pa3 dopo-
2020 IUYA 3a 3a8MPAKOM 3ACMABJISLL €20 0epHamucst NPSIMO U ... DMbaTudeckas raysa B IpepBaHHOM BbICKa3bIBaHUU,
0603HaueHHasi MHOTOTOUMEM, Perpe3eHTUPYEeT MOJ0KUTeNbHbIE IMOLMY TepcoHaxa. IIpoliecc 3puUTeIbHOrO BOC-
TIPUATHS KOTMPOBAH JIeKCMUECKOii enviHuIel sight, comepskalieii B 3HAUeHUM CeMY 3pUTeTbHOI niepiientiuu (sight —
seeing or be seen (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); act or power of seeing; vision (NWD, 2004) / eudeHue, 8ud, o6pas).
Jlekcuueckast enuHUIA sight MpUMeHMMa B TeX CJIy4asX, KOrga pedb MAET O BHEIIHOCTY YeI0OBeKa WM JPYTroro OT-
IesibHOTO 00beKTa (ATIpecsiH, BoTsikoBa, JlaTeimeBa u ap., 2001).

JleHc, Ha6momasi, Kak roput aom Isau T'mba, ucnbiTeiBaer mok: (11) He stared, silent and aghast (Rendell,
2008, p. 233). / OH ¢ yxacom HeompbleHo, 6e3MOI8HO CMOMPpesl HA noxcap. Jlekcuueckast envuuiia aghast (= shocked
or surprised in an unpleasant way (CDAE, 2000); filled with fear or surprise (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); amazed,
stupefied (NWD, 2004) / woKkuposaHHsili unu HeNnpusmHo YOueJieHHblll, NOPAaXeHHbIl, OUleIOMIEHHbI)) HOMUHUPYET
CUJIbHOE TIOTPSICeHME TepcoHaxka. st I'Mb ¢ oTuassHuMeM CMOTPUT Ha TO, UTO OCTaJIOCh OT cropesiiiero qoma: (12) He took
a look at his house or what remained of it. “My whole life was in there, all my wordly goods!” (Rendell, 2008, p. 229). /
OH cmompen Ha c8oli JoM, WU HA MO, UMO 0M He20 0CMANO0Ch. «Bcs M0 HU3HDb ObLIA 8 HeM, 8ce camoe iyduiee!» SI3bIKo-
BOJ1 perpeseHTalMeli peakiuy mepcoHaska Ha IMPOMCXOisIee SIBJISIETCST BOCKIMIIATeTbHOE TTpe/IIoskKeHIe.

Ipu3Hnak nepuyenyuu «u3bupameabHOCNG 3pUMeabHO20 60chpusinus HaGaodamenem»

IIpuBeneM MPUMEDPHI, WITIOCTPUPYIONIME BbIOOPOUHBIN IMOAXOJ, MEPCOHAXKE! K OOBEKTY CBOETO BOCIPUSITHS.
Tak, 11 MOKTOpa DJUTbl HabG/IomeHe — BUA, MpodecCoHaNIbHOI NesTeIbHOCTHM, B ee Tojie 3peHMs, KaK MpaBuio,
ToIajaeT roBefeHKe NaleHTa, ero Bo3pacT, BHEIIHUIT BuJI, cocTostHue: (13) She noticed that he walked slowly and
his hand trembled when he set her glass down (Rendell, 2008, p. 92). / OHa 3amemuna, umo oH MedJieHHO nepedsu2zancs,
€20 pyKu Opoxcanu, Kozda oH cmasus cmakaw 800sl. (14) She found him asleep in an armchair (Rendell, 2008, p. 62). /
Ona 3acmana ezo cnaujum 8 Kpecje. IJ1aroyibl TEMaTUUECKO IPYIIIbI 3PUTETBHOTO BOCIIPUSITHSI PEIIPE3eHTUPYIOT aK-
TUBHOCTD HabTI01aTe s, ITOCKOJIbKY COJIEPIKAT CEMbI IECTBUS: notice (= become aware of, esp. by looking (CDAE, 2000);
to take note of; to perceive (NWD, 2004); to observe (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / 3ameuams, 2na0a Ha umo-auo6o,
eocnpuHumams, 3ameuams); find (= to see where a thing or person is (CDAE, 2000); to become informed or aware
of, by experience or trial (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to discover; to perceive (NWD, 2004) / ysudemso, 06Hapyx#cums,
20e Haxodumcs umo-mo uau kmo-mo); see (= have or use the power of sight (NWD, 2004); look at (Hornby, Cowie,
Gimson, 1987) / cmompemy). IlepcoHax SIBISIETCSI yUaCTHMKOM lieJieHallpaB/ieHHO, OpraHM30BaHHO AesiTebHO-
CTU, OCHOBY KOTOPOJi COCTABJISIET 3PUTEIbHOE BOCIIPUSITHE.

IMaiyeHT JOKTOPa, 00bEKT BU3YaIbHO MEPIEILVM, XapaKTepPU3YeTCs JIEKCUUeCcKuMM cpeactBamu walked slowly,
his hand trembled, asleep. IIpy 3TOM C/ieyeT OTMETUTD afiBepOMaIbHYIO Bepbann3aiuio 06beKTa mpoiecca BOCIpusi-
Tns 3perauem: slowly (= not quickly (CDAE, 2000) / mednerHo; not rapidly (NED, 2004) / He 6bicmpo; abEKTUBHYIO BEP-
6anusanuio: asleep (= sleeping, not awake (CDAE, 2000) / cnawuti; sleeping; at rest (NWD, 2004) / cnawuti, omdsixaio-
wuti), a TakKe TIaroyibHyI0 Bepbanusanuio: tremble (= to shake without intending to, usually because you are frightened,
ill, tired or upset (CDAE, 2000) / dpoxcams, mpsacmucs (0cobeHHo, Ko2da sl HanyzaHsl unu 60J1bHbl); to shake involuntari-
ly (NWD, 2004) / Henpou380abH0 mpscmucs). OnycaHue MeIJIeHHOM MTOXOAKM, TPOKAIIMX PYK M MTOCTOSTHHOTO JKeJjia-
HMSI CTIATh PENPe3eHTUPYIOT JIEKCUUeCKMe eIMHUIIbI Pa3HbIX KIaCcCOB.
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Okasasmmch y goma FOmskuHa, JIEHC OTIsiAbIBAeTCSI BOKPYT, BbIAESET ONpeeeHHble 00beKThl U3 MHOXECTBA
IPYTUX, KOTOPbIe COOTBETCTBYIOT €T0 HaMepeHMI0 — IIPOHMKHYTh B IOM C 11e/1bi0 Kpaskut: (15) He crept up to a small
sash window to take a look inside (Rendell, 2008, p. 65). / On nodkpanca K ManeHbKOMY CMeopuamomy OKHy, umo0vl
3aznsHyms 8Hympo. (16) In passing he had observed the burglar alarm on the wall, the bolts on the front door. <...> Bars
at the ground-floor window (Rendell, 2008, p. 59). / I[Ipoxo0s, oH 3amemun CUZHANU3AYUI HA CeHe, 3anop Ha nepeoHux
gopomax, pewlemku Ha OKHAX Nepeozo amaxca. IIpo1ecc 3puTeIbHOTO BOCIIPUSITHS TIpeACTaB/IeH TPYIIIOi TeMaTuye-
cKoit nekcuku: take a look (= 6ez0 03HaKoMumucs ¢ uem-mo (AHIJIO-PYCCKUI CMHOHMMMYECKMi cioBapb, 2001); look —
act of looking (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); act of looking; glance / 8322150; glance — a sudden look at (NWD, 2004) /
6vicmpelli 8327150); observe (= to notice something or somebody; observing — quick to notice (CDAE, 2000); see and notice
(Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to take notice of (NWD, 2004) / 3amemums umo-au6o uiu Kozo-1u6o, o00pamums 8HuU-
Manue); note (= to take notice of; give attention to (CDAE, 2000); to pay attention to (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) /
3amemums umo-aubo, o6pamums HuMaHue). JJaHHbIe TIArosbl KOOUPYIOT KPATKOBPEMEHHBIN XapaKkTep MPOTeKaHUs
aKTa 3pUTEIbHOTO BOCIIPUSITHS, ITOCKOJIbKY COZEPKAT B CBOEM 3HAUEHUM CEMY CKOPOCTU I eiiCTBHS.

B dokyce Buumanms F0mKmHa, CTPaAOIIETO 3aBMCMMOCTbBIO OT BPEIHbIX JIeJ€HII0B, K KOTOPbIM OH IIPUCTPACTUII-
cs1 B 60pb0e C JIUITHUM BECOM, BCETa OKAa3bIBAIOTCS SIPKME YIIAaKOBKM WM BbIBECKA Ha arTeKe HermoJajeKky OT Mara-
3MHa, TOe OH uXx npuobpetaet. (17) The brown-and-orange design on the small packets always leapt to Eugene’s eyes
before any other colours (Rendell, 2008, p. 22). / OpaHie8o-KkopuiHesas ynakoska ecez0a 8 nepsyto ouepeds npusnexaid
eHumarue FO0xcuna. (18) The first thing he noticed - the first thing he always noticed — was the illuminated sign with
the green cross on it that hangs above pharmasies (Rendell, 2008, p. 24). / Ilepsoe, umo oH 3ameuas, 3ameuan ecezoa, —
3eJ1eHblll Kpecm Ha ceemsujelicss 8bleecke anmeku. SI3bIKOBBIMM CPeICTBAMM, PEIIPE3EHTUPYIOUIVIMY TIPU3HAK «U36Upa-
TeTbHOCTh 3PUTETLHOTO BOCIIPUSITHSI», BBICTYIIAIOT CJIoBocoueTanus always leapt to Eugene’s eye / ecezda npusnekana
eHuMmatue; the first thing he always noticed / nepsoe, umo oH 3ameuas, KOTOPbIE YKa3bIBAIOT HA ITOBTOPSIEMOCTH BOC-
TIPUSITHSL YKa3aHHBIX OObEKTOB, KOTOPbIE CTAHOBATCSI (GOKycOM mepuenuuu. MiMeHa NpuiaraTesibHbie brown-and-
orange / opanxego-KopuuHessiii, the illuminated / ceemsujuticas MapKUPYIOT KAYeCTBO 00HEKTOB BOCIIPUSITHSI.

IIpusnak nepuenyuu «npedHaMepeHHOCINb 3PUMENBHOZ0 80CNPUATUSL»

[Tox HamepeHneM Mbl, Beien, 3a uccnenoBarensvu CepineMm u BanaepsekeHow (1986, c. 243), moHMMaeM IICUXOJIOTU-
YecKkoe COCTOSTHME, CTUMY/IMPYIONIee COIMANbHO 3HAYMMYI0 MHTEHIMIO. 3aBUCMMOCTb 3PUTENIbHOTO BOCIPUSTHUS
OT HaMepeHMsI CBUIETENILCTBYET O ero HAIIPaBJIeHHOCTY Ha ce6sl, 9TO 03HAYAET HECTyYaifHOCTb MMPUCYTCTBUS B ITPOIecce
nepienuyu oobekTa HabmomeHus. Tak, IBHAsI TpeIHaMEePEHHOCTb M CAMOHAIPAaB/IEHHOCTh 3PUTETbHOTO BOCIIPUSTHUS
perpeseHTpOBaHa B Cyiefyiolux npumepax: (19) Opening the desk, he saw that one of the credit cards was still there
(Rendell, 2008, p. 225). / Omkpeigas aujux cmona, oH ysuden, umo o0Ha kpedumHas. Kapmouka sce ewje jiexcana mam. (20)
Lance looked all around to check there was no one about (Rendell, 2008, p. 62). / Jlenc hocmompesn no CmopoHam, 4mo6st
ybedumucs, umo 80kpyz HUK020 He 6bL10. O HECTyYaifHOCTU TIepLENI MHPOPMUPYIOT KOHTEKCThI: JIEHC COBepIaeT
KPaKy ¥ TIO3TOMY OTKPBIBAET SIIIMK CTOJIA C LENbI0 YBUIETh TAM UTO-JIMO0 LieHHOe (TTpuMep 19), OH OI/IsIAbIBAETCS, UTO-
ObI yOeIUTHCS B TOM, YTO HUKTO ero He 3ameTum (mpumep 20). Cam mpoliecc 3puUTeTbHOTO BOCIPUSTHUST PENTPe3eHTUPO-
BaH ryarosiamu see 1 look around, comep>xaiymu cemy «0630p»: see — to perceive by the eye; to notice; to have the power
of sight (NWD, 2004); be aware of what is around you by using your eye; look at (CDAE, 2000); have or use the power of eyes
(Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / eudems, cmompems, ysudems (4mo npoucxooum 60Kpye), 3ameuams, HAOGIOOAMS,
ysudame; look around / nocmompems 80kpye, ocmompemacs (to look — turn the eyes in some direction (Hornby, Cowie, Gim-
son, 1987); to direct the eye so as to see; to gaze (NWD, 2004) / Hanpasums 8327150 Ha umo-au6o, 4mobsl paccMompems).

Vi3yueHue KOHTEKCTOB OMMCAHUS 3PUTELHOTO BOCIIPUSITUS B MaTepyuasie UCCIeJOBAHMUS BbISIBJISIET YACTOTHOCTD
TpegHaMepeHHOCTH MepIeMNIM, YTO 00YCIOBAEHO JKaHPOM TICUXOJOTMUECKOTO AeTeKTHBa, B KOTOPOM OIMChIBae-
Mbl€ CUTyalMy, KaK MMPaBWIO, He OCTABJISIIOT MeCTa CIyJalo.

Tpusnak nepuyenyuu «npoooJXHcUINe1bHOCHb/KPAMKOBPEMEHHOCHb NPOUECCd 3pUMeNbHO20 60CNPUSIMUS»

O6paTtumcs Kk npumepam. (21) Nearly a quarter of an hour had passed since he had seen the old woman go out
(Rendell, 2008, p. 167). / IIpou.no 0KoJi0 uemeepmu 4aca ¢ mozo MOMeHmMA, K020d OH Y8UOel NOXUNYIO HeHUUHY, 8bIXO0-
Jdawyro u3 doma. (22) He watched her go off in the direction he had predicted (Rendell, 2008, p. 165). / Ou Habnrodan,
KaK oHa yxo0wla 8 HanpasaeHuu, komopoe oH npedyzadan. Ha mpomo/sKUTENbHOCTb HABIIONEHMS 32 X03SIKOM ToMa,
B KOTOPBIIT HaMepeBaeTcs MPOHUKHYTH JIeHc, B mpuMepe (21) yka3biBaeT 00CTOSTENLCTBO BpeMeHu nearly a quarter
of an hour B coueTaHuy C IJIarojioM see. B mpumepe (22) CMBIC «ITPOAOKUTEIBHOCTb 3PUTETLHOTO BOCIIPUSITHUSI» Map-
KUPYeT TJIarojibHblii MpeaukaT watch, VMelomuit B CBOeM 3HaUeHUM CeMy IIUTeNbHOCTH (to watch — to look at some-
thing for a period of time (CDAE, 2000) / Habnwo0ame, cMompems Ha 4mo-mo Kakoe-mo spems; watch — keep the eyes
on (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to watch - to keep awake; to keep — to continue action (NWD, 2004); to keep an eye on,
watch over closely (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / 3adepxcamb 8327190 Ha uem-au60, Hab00ams NpUCManbHo, Ciedums).

Kaskmpiit pas, Korma diia MPUXOOUT K CBOEMY IMalMeHTy, AyIIeBHOGOJbHOMY MOJIOJOMY MYKUMHE, OH JIOJITO
¥ BHMMAaTEJIbHO CMOTPUT Ha Hee: (23) He kept his eyes fixed on her while she made her phone call (Rendell, 2008, p. 96). /
OH He omeodun 8327150a om Hee, K020a oHa desiana 360HOK no menegony. (24) He stared at her (Rendell, 2008, p. 182). /
Ou npucmansHo Habawoan 3a Heli. Tnaron stare (= look fixedly (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to look with fixed eyes
wide open; to gaze (NWD, 2004) / cmompems npucmanpHo; cMompems ¢ WUpoKo packpuimslmu 2nazamu; to look directly
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for a long time (CDAE, 2000) / cmompems, He ompbigas 632150, 00J120e épems) u BbIpaxkeHue to keep an eye fixed
on somebody (= watch over closely (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / ydepxcusams 632710 Ha KoM-1u60) UMEIOT OBt
ceMaHTUUeCKuit aneMeHT fix (fix — direct eyes steadily on / Hanpaeasame npucmansHelli 832110 npsamo Ha; steadily —
in a steady manner; steady — firmly fixed (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); fixed — firm, settled (NWD, 2004) / ycmotiuu-
8blil, cMabuibHbIl) ¥ XapaKTePU3YIOT MPUCTAIbHBINM, TPOIO/KMUTETbHBIN B3I IAlMEHTa Ha TOKTopa DJuTy. B maH-
HOM CjIy4ae MpOJO/DKATENbHOCTb 3PUTEIbHOI Meplenuuyu o6ycIoBIeHa COCTOSIHMEM IMallMeHTa, ero CUMMITaTueit
K JIOKTOPY " CIIOCOO0M ITPUBJIeYb BHUMAHME.

KpaTKkoBpeMeHHbI XapaKTep 3pUTENTbHOTO BOCIIPUSATHUS peIipe3eHTMPOBAaH B pOMaHe, Kak MPaBuUIo, IJIarOJIbHbI-
MU TIpeJUKATaMMU, COLEPKAIMMY CEMbl «MUMOIETHOCTh BOCIIPUSATUSI» U «KPATKOBPEMEHHOCThH 3PUTETBHOTO BOC-
npusiTUsI»: notice (= to observe, to see (CDAE, 2000) / 3ameuams (kpamxospemeHHblii akm gochpusimus); to take note of;
to perceive (NWD, 2004); to observe; to take notice of (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / 3amemums, nodmemums, 06pamums
8HUMaHUe Ha umo-mo), glance (= to look quickly (CDAE, 2000); to take a quick look (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to cast
for a moment (NWD, 2004) / eé3219Hyms, nocmompems 0sicmpo). Haripumep: (25) He glanced towards the side gate
and saw that it wasn’t bolted (Rendell, 2008, p. 101). / OH 6pocun 632150 8 CMOpOHY 80pom COOKY U ygsuden, 4mo Ha HUX
Hem 3acosa. (26) As she parked the car, she glanced up the windows of his flat (Rendell, 2008, p. 330). / Kozda oHa npu-
napxoesisaia asmomooduis, oHa 6pocuna 832110 Ha csou okHa. (27) The flat was no longer in darkness. It was the first
thing she noticed when the door was opened (Rendell, 2008, p. 207). / KomHama yxce He Oblna memHoti. Omo 0bL10 nep-
80e, UmMo OHa 3amemuna, kozda 0eéepb OMKpsLIU. SI3BIKOBBIE CPENICTBA perpe3eHTalMM MPU3HAKA «ITPOAOIKUTENb-
HOCTb/KPaTKOBPEMEHHOCTh 3PUTEIBHOTO BOCIIPUSITHSI» KOAUPYIOT TIJIaH Cy6beKTa MEPIENINUA ¥ MOTYT ObITh MHTEP-
MIPeTUPOBaHbI B aCMeKTe 3HAUMMOCTHM 00'beKTa Meplenuun A1 HabIoaaTeNs.

TIpusnak nepuenyuu «yci06us 3pumenbHo20 60CNPUAUS»

Kak rokasbiBaeT ucciaesoBaHme, IJIsl SKaHpa MICUXOJOTMYECKOTO IeTEeKTHBA XapaKTepPHO OMVCaHye YCJIOBUIT akTa
nepuenuuyu. Hepeako Ha6/aomaTe b BBIHYKAEH MpWIaraTh YCWIMS [IJIST MOJMYyYEHUsT ONpefeseHHOro pesy/bTaTa.
Tak, MeJKOMY BOPMUIIKE MPUXOAUTCS 3ar/siAbIBaTh B UYKOi IBOP, MIPOCYHYB TOJIOBY MEXAY MPYTbSIMU PEIIeTKU
Ha OKHAX, MOJKPaAbIBATHCS K OKHAM, UTOObI B3IJISTHYTh BHYTpb noMa: (28) He peered between the bars. He could see
the hallway he had passed through on his extremely short visit (Rendell, 2008, p. 63). / Ox npocyHy/1 207108y Mexc0y npy-
mesamu pewemku. EMy 6vi1a eudHa moJivko npuxoxcas, 8 Komopoli oH Obln HeOa8HO 80 8peMs KOPOMK020 8u3umad.
(29) As he crept up to a small window to take a look inside, a roar, a crescendo of sound held him frozen there
on the pavement (Rendell, 2008, p. 65). / Kozda oH nodkpancs K HeGOJIbWOMY OKHY, UmoObl 8327ISHYMb 8HYMPb, NOC/bI-
wancs pes, HapacmMarwuli wWym co CMopoHsl mpomyapa, 3acmasuswuii e2zo 3amepems. IIpU3HAK «yCIOBUSI 3PUTETHHO-
r0 BOCIIPUSITUSI» HOMMHMPOBAH Tyarosiamu peer u creep. ['naron peer (= look carefully or with difficulty (CDAE, 2000);
to look narrowly (NWD, 2004); look closely as if unable to see well (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / gzns0si8amucs,
scmMampusamscs, 3azis10bl8ams, 6vlen0bl8amy, N02110emb) COOEPKUT B 3HAUEHUM CEMY «TPYTHOCTU BOCIIPUSITUS»,
a IJIaroj creep VMEET CEMY «CKPBITOCTh OT B3IUISiAA IMOCTOPOHHUX» (creep — to move quietly and carefully, usually
in order to avoid being noticed (CDAE, 2000); move slowly, quietly or secretly (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to move
secretly (NWD, 2004) / nepedsuzambscsi MeOsIeHHO U MUX0, HE3AMEMHO, Matikom).

WHorpa 3puTeabHOe BOCIIPUSTIE 06bEKTa HAGMIOAEHNS 3aTPYAHEHO MTOTOJHBIMMU YCAOBUSIMU — JOXKIEM, TyMa-
HOM: (30) The rain began. It started as a drizzle, then became torrential, creating a sort of fog through which nothing
on the other side of the street was discernible (Rendell, 2008, p. 167). / Ilowen 00x#0b. CHauana 3mo 61 MOPOCAWULI
003#0b, 3amem OH CMAJ NPOSUBHBIM, CO30AIOUWUM MYMAH, U3-3d KOMOPO20 HUUE20 HEb3sl ObLI0 pa3nuuums Ha opyeoti
cmopoHe yauysl. AnbexTuBHas jekcema discernible (= that can be seen clearly (Hornby, Cowie, Gimson, 1987);
that can perceptible (NWD, 2004); able to be seen, recognized, or understood (CDAE, 2000) / 3amemmstii, 6udumolii, pas-
JUYUMBLTT), UMEIOIIAsl CeMY «BM3yajbHas MepLeIius», B OTPUILIATeIbHOM (opMe perpeseHTUPYeT MpU3HAK «HeIO-
CTYITHOCTb 3PUTEIbHO TePLeIn».

IMpuBemeM elle MpUMePHI, aKTyaIM3UPYIOIIe MPU3HAK «YCJIOBUS 3pUTEIBHOTO BOCIpusTUs»: (31) Street lamps gave
enough light to see quite clearly at the front (Rendell, 2008, p. 203). / YauuHste ¢hoHapu no360/1s1u omuemauso sudems ece
neped domom. Hapeune clearly o6pa3oBaHo OT IpuiaraTenbHoro clear (= easily seen through (CDAE, 2000); easy to see
through (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); open (NWD, 2004) / xopouio npocmampugaemsiii, 0OmKpslmoiii) U COOEPSKUT CEMy
«IOCTYITHOCTb BOCIIPUATHSI», B CJIOBOCOUETaHUM quite clearly TipeficTaBieHa rpafyMpOBAaHHOCTD MTPY3HAKA MePIeTyy —
«[AOCTaTOYHAS CTEIeHb BO3MOKHOCTH BOCIIpUSITUSI». (32) He <...> wandered into one of the spare bedrooms. From there he
could see across the gardens to the rear of Elizabeth Cherry’s house (Rendell, 2008, p. 230). / OH... no6pen 8 00HY U3 chajieH.
Ommyoa emy uepe3 cad Ovina eudHa 3adHss uacmes doma Enuzasemst Yeppu. (33) In the increased light it was possible to see
how shabby the furnishings were (Rendell, 2008, p. 278). / Ilpu jsiyuuiem ocgeujeHuu MoxcHO 6bL10 paAcCMOmpemsn, HACKOJIbKO
obwapnarHoli 6vL1a mebesnp. JIOCTYITHOCTh BOCIIPUSITUS 06bEKTA TepIientuy HabmoaaTeneM M BO3MOKHOCTb BOCTIPUHU-
MaTb HabmogaeMblit 0ObEKT TeplLeniuy B mpumMepe (33) BepOaTM30BaHbl [71arojioM to see, yIoTpe6IeHHbIM ¢ MOJATb-
HbIM r1arosiom could (= used to express possibility, esp. slight or uncertain possibility (CDAE, 2000) / 06siuH0 8vipaxcaem
803MOXCHOCMb, HEOONBULYIO WIU HeonpedeneHHylo) B mipumepe (32) u mpuiaraTeabHbIM possible (= that might happen
(CDAE, 2000); that may be or exist (NWD, 2004) / 803mo#cHbtii). [71arosbl UMEIOT 06IIYI0 CEMY «BEPOSITHOCTb».

B xofe ucciemoBaHMs BbISIBIEHBI TEKCTOBbIE ()parMeHThI, OMMCHIBAOIIE PA3IUYHYIO0 BUIMMOCTh OZHOTO U TOTO
ke 00'beKTa Mepleniyy, 06yCJIOBIEHHYIO Pa3HO CTeNeHbI0 OcBemeHHOCTH. Tak, diia Mo-pasHoMy BUIUT KOMHATY
CBOEro MalyeHTa B TEMHOTe U TMpu JHEBHOM cBeTe. (34) Doors were open and she could see into darkened caves
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where carved cabinets, marble-topped tables and thickly padded chairs all crowded together (Rendell, 2008, p. 91). /
Zeepu Obinu omKpsimel, U 8 MEMHOM Npoeme ObLIU 8UOHBL pe3Hble WKADbL, CMObL C MPAMOPHBIMU CMONEWHUYAMU, MSi2-
Kue cmynos, cocmasnieHHole 8 Kyuy. (35) In the increased light it was possible to see how shabby the furnishings were
(Rendell, 2008, p. 278). / IIpu nyuwem ocgeujeHuu 6610 8UOHO, HACKONBKO 00wapnaxa Ovlia medens. PesynbraTsl BOC-
HIPUSITHSI TIPY Pa3IMIHOM OCBEIeHUM KOOMPYIOTCS JIEKCMUECKUMU eIMHMULIaMY, HOMVHMUPYIOUIVIMY OOBEKThI 3pU-
TeJIbHOTO BOCHpPUSITHSI. B TeMHOII KOMHaTe BUAHBI MpeaMeTbl MeGenu carved cabinets, marble-topped tables and
thickly padded chairs, a Tipy JIy4dllieM OCBEIIEHUM CYOBEKT IE€pLENIM 3aMeYaeT COCTOSIHME 3TUX 00bEKTOB shabby
furnishings / o6wapnanHas medens.

Ipusnak nepyenuuu «cKpsimHslii Xapaximep 3pumensHo20 60CNPUSMuUs»

Ha6mionarenb B poMaHe, Kak IPaBUJIO, MIPUCYTCTBYeT B CUTyalluy HAGMIOAEHMSI MHKOTHUTO, O er0 HaMepeHUsIX
HMKTO He 3HaeT. JIeHC TaifHO CIeAUT 3a JOMOM, B KOTOPOM HaMepeBaeTCsl COBEPIIUTb Kpaxy: (36) He was watching
them through the leaves (Rendell, 2008, p. 109). / On HabGnodan 3a HUMU CK803b Jlucmey KycmapHukos. Haxomsch
B Uy;KOM JIOMe, OH YKpaJKoit Habmomaet 3a ynutieit: (37) From the living-room window, peering out between the festoons
of lace and velvet curtains, he looked up and down the empty street (Rendell, 2008, p. 168). / 3 okHa 2ocmuHoli ck803b Wiessb
Mexc0y mrJieM U wmopamu oH ykpadxoti Habaodan 3a nycmoti yauyeii. T'naron watch (= to look at something for a period
of time (CDAE, 2000); look at; keep eyes the eyes on (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to act as a guard (NWD, 2004) / Ha6nto0-
dams, cMompems HA 4mMo-1ubo UIU K020-lub0 KAKoe-mo epemsl, Cmosims HA CMpaxce) W TIarojibHasl jekcema peer
(= to look carefully or with difficulty (CDAE, 2000); look closely, as if unable to see well (Hornby, Cowie, Gimson, 1987);
to look carefully or with difficulty (NWD, 2004) / sHumamensHo cmompems, hodcmampusams, cMompems ¢ mpyoom) HO-
MVHUPYIOT IJIUTETBbHOCTD U CJIOKHOCTBH MpoIiecca HabmoaeHus (r1aron watch uveet B CBOEM 3HAUEHUM CEMY «ITPO-
IOJDKUTENIbHOCTD BOCIIPUSITVSI», & TJIATOJI peer COLEPKUT CEMY «TPYLHOCTh BOCIIPUSITUSI»), HA CEKPETHBI XapaKkTep
HabTI0eHMs TaK)Ke YKa3bIBalOT CJIOBOCOUETaHMSI B (PYHKIMM OOCTOSITENbCTBA B IpeajoxkeHuu through the leaves;
between the lace and velvet curtains. Bpi60p 03Uy HaGIIOATENST U MECTa HaGJIIOIEeHUST 06YCIOBIIEHBI CKPBITO-
CTBIO ITPOLIecca BU3YyaabHOM MepIiemnyin.

Tpusnak nepyenyuu «oyeHKa Habir00amesnem 06seKmMa 3pumenbHo20 60CnpusmMus»

[Tocelast cBoero namyeHTa, JJjiia KaKAbIii pa3 OKa3bIBA€TCS B TEMHOV rOCTMHO, IIOCKOJIbKY IICUXMNYECKM HE3T0-
POBBIiT UuenoBek 6outcs cBeta: (38) His living room <...> had always seemed rather too dark as the rest of the place
(Rendell, 2008, p. 118). / I'ocmuHas écezda Ka3anace CAUWKOM MeMHOL, KAk u 8csa keapmupa. IIpouecc mepuenimn
KoaupyeTcs riiarosiom seem (= appear to be (CDAE, 2000); have or give the impression of being or doing; appear
to be (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to appear; to look as if (NWD, 2004) / npou3godums mo uiu uHoe gneuamJseHue
Ha K020-71ub0 ceoumu ceolicmeamu, nposeaeHusmu unu deticmeusmu (AnpecssH, BotsikoBa, JlaTeimeBa u ap., 2001),
Kaszamocs, evleni0emn, nokasamsocs. [71aros seem yKas3biBaeT Ha M3BECTHYIO MPEATONIOKATEIbHOCTb OLIEHKY, Ha OT-
CYTCTBME Y CYO'bEKTa BOCIIPUSITUSI YBEPEHHOCTH B TOM, UTO CO3ZaBIIeecs y HEro BrevyaT/ieHue MpaBUiIbHO (AMpecsH,
BorsikoBa, JlaTeimesa u ap., ¢. 370). [71aron seem He MeeT B 3HAUEHUM CEMbI «BOCIIPUSITUE 3PEHMEM», OJTHAKO 000-
3HaAvaeT pe3yJbTaT Mpolecca Bu3yaabHOI nepueniuu. I'. B. CrermanoBa (1978) 0THOCUT 3TO K C/iyyasimM, KOrAa 3pu-
TeJIbHOE BOCHPUSITHE CTAHOBUTCSI 3HAKOM MHTE/JIEKTYaJbHOTO BOCIIPUSTHS: TJIaT0Jbl, MMEIoLIe «He3pUTeTbHbIe»
3HaUeHMs, 0603HAYAIOT OCMBICTIEHME Pe3y/IbTaTOB BOCIIPUSITHUS.

A. Besx6uiikast (1996), ToBopst 06 yHUBepcanusIx Mpoiiecca 3pUTeTbHOT0 BOCIIPUSITUSI, OTMEUaeT MOHSATHE TT0J0-
61 B Iepemaue 3puTeabHbIX omnyienuii. E. B. Kimoes (2001, c¢. 107-108) ykasbIiBaeT Ha CBSI3b BOCHPUSITHS C aHAJIO-
rei, KoTopast MOXKeT ObITh (GU3MUeCKOit, KOHCTATUPYIOLEeli BHEIIHee Momo61e CpaBHUBAEeMbIX 00bEKTOB, U MeTa-
(usnueckoii, Tpebymomieii o6palieHus K abCTpaKLIysIM pasHOIo Xapakrepa.

B pomaHe 111 KOOVMPOBAHUST aHATOTUY MIPU 3PUTEIBHOM BOCIIPUSITMM YaCTO UCIIONb3YeTCsT CTPYKTYypa ¢ Impuaa-
TOYHBIM, BBOAMMBIM COW030M as if. Tak, aBTOp OTMeuYaeT, KaK IAlMEeHT JOKTOpa JJIJIbI CMOTPUT Ha Hee: (39)
He glowered at her as if she had committed some serious social solecism (Rendell, 2008, p. 173). / OH co 310cmbio
nocmompen Ha Hee, Kak 6yomo 6bl OHA cosepuiua Kaxyi-mo cepve3nyio owudky. Tnaron glow (= look in an angry
or threatening way (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to look angry or annoyed (CDAE, 2000) / cmompems cepdumo,
2He8HO, yepoxcaiouje uiu ¢ Hez0008aHueM) OTHOBPEMEHHO MapKUpyeT OTPUIIATEIbHYIO OIIeHKY 00beKTa HAGI0IeH IS
¥ HeraTMBHbIe SMoLMM Habmogarens. (40) She always looked as if about to step on a catwalk (Rendell, 2008, p. 352).
/ OHa ecezda 8blenidesia mak, Kaxk 6yomo 60m-eom HACMynum Ha Kowausio 1any. O6pasHoe cpaBHeHMEe HEYBEPEeHHOIA,
MCITYTaHHO JKeHIIMHBI C BUIOM UeJI0BeKa, OTMacarollerocsl HaCTyIUTh Ha KOUIAYbIO JIaIy, UCIIONb3YeTCs AJIsT perpe-
3eHTalM ITepLeNTUBHOrO IMPM3HaKa «OlleHKa 06'beKTa BOCIIPUSITHSI».

IMocne pasnyku HOmKUH JONTO paccMaTpuBaeT CBOIO BO3JIOOJIEHHYIO, OLieHMBAs ee cocTosiHue: (41) At a loss
of words, he simply gazed at her. <...> Like him, she looked distraught, disoriented, shattered (Rendell, 2008, p. 371). /
Y Hezo He 6bL110 €108, OH hPocmo 007120 YOUBNEHHO cMompen Ha Hee. Kak u oH, oHa 8vies10ena pacCmpoeHHol, nomepsit-
Holi, pazbumoii. Tnaron gaze (= to look at something or someone for a long time, esp. in surprise, admiration (CDAE,
2000); look long and steadily (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to fix the eyes and look earnestly; to stare (NWD, 2004) /
cMompems NpuUCMansHo, He ompolas 21a3; gaze (n) — a look of wonder or admiration (NWD) / yousneHHstli unu 8ocxu-
WeHHblil 832/10) perpe3eHTUPYeT MOJOKUTENbHbIE SMOLMM HAOI0AaTeNsI, a MapKepaMy OLleHKM 00beKTa Iepler-
LMY SIBJISTIOTCSI STIUTETHI C HETaTUMBHONM OLIEeHOUHOV KoHHOTauumei: distraught (= distracted, violently upset in mind
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(Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / paccmpoenHetii), disoriented (= confused (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / pacme-
panHelll), shattered (= broken (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / pa36umotii).

IpyMepoM akTyanusauusi MPU3HAKA «OlleHKAa OO0beKTa HAGII0JeHMS» TaKkKe CIAYKUT CIeTYIOMMii KOHTEKCT:
(42) On the horizon there was something more interesting to look at. A red glow like a sunset. <...> It was a fire
(Rendell, 2008, p. 231). / Ha zopu3onme 6bL710 8udHO umo-mo 6oJjiee unmepecHoe. KpacHoe 3apeso, HanomuHasuiee 3d-
kam. dmo 61 noxcap. T'naron to look at (= to direct your eyes in order to see (CDAE, 2000); turn the eyes in some di-
rection (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to direct eyes so as to see (NWD, 2004) / Hanpasump 832150 8 onpedesieHHOM
HanpasaeHuu, 4moobsl paccMompems) CONEPKUT CEMY «HATIPaBJIEHHOCTh 3PUTEILHOTO BOCIPUSTHSI», a OlleHKa 00b-
eKTa BOCIIPUSITHS KOJUPYETCS CJI0OBOCOYETAHMEM something more interesting / umo-mo 6osee uHmepecHoe, B KOTOPOM
Hapeuue /more yKa3blBaeT Ha 3HAUMMOCTb O0BEKTA MePIEeNIy 1)1 HabmoaaTers.

IpusHak nepyenyuu «no3HaHUe KAK Pe3ylbmam 3pumesibH020 860CNPUSIMUSLY

W. 10. KonecoB oTmeuaeT: «KOHEUHBbIM pe3y/IbTaTOM MePLENini IBASeTCS TI03HaHMe, KaTeropu3alus Toi cpeibl
WU TOM CUTYallMM, KOTOPAsl JO/DKHA ObITh pellleHa KaK aKTyaJIbHAs 3afadva ISl IIPUHSITHUS TIOBEJ€HYECKOTO perre-
Hus» (2008, c. 34). [ToHuMaHue B Npolecce MepLeniuy NpeanoaraeT CBsi3b CEHCOPHOJ ¥ MBICIUTENbHON JesTellb-
HOCTHU, Ha KOTOPYIO yKa3sbiBaeT P. M. ®pymkuHa (2004), oTMeuasi, UTO MbILIJIEHME SIBJSETCS «COCTABJSIONIEN» B JII0-
60M Bue HabII04ATeIbHO AeITeTbHOCTH.

OrnpezeieHHbIM TTOHMMAaHVEM BOCIIPUSITUSI CUTYalMM 3aKaHUMBAETCS HAXOXKIEHMe MeTKOr0 BOPUINKM JleHca
B KOMHAaTe apT-auiepa, B KOTOPOi OH BUIMT MHOTO KpacUBBIX M JOPOTMX Bellleif, KOMHaTa MOpaXkaeT ero CBOMM
BeJIMKOJIeNeM, OH MPUCTAIbHO pacCMaTpPMBaeT Kaxkablii mpeamet: (43) The room dazzled Lance. < ...> He stood and
stared <...> He determined to make the most of it (Rendell, 2008, p. 58). / KomHama nopasuna Jlexca. <...> OH cmosin
U CMOMpeJl ¢ WUPOKO PACKPbiMbiMU 2/1a3amu <...> OH pewusl u3eeus u3 8cez0 MakcumMym noJis3sl. B pesyabraTe akTHUB-
HOTO M3YyYeHUSI 06HEKTOB M MX OLIEHKM €My B TOJIOBY IMPUXOIUT MbICJIb B KaKOii-TO MOMEHT MPOHUKHYTh B JOM
¥ COBEPIINTDh Kpaxky. [71aron stare, MMewIIMii B CBOEM 3HAUEHUM CEMY 3PUTEILHOTO BOCIpUATHUSA (stare — to look
directly at something or someone for a long time (CDAE, 2000); to look with fixed eyes wide open; to gaze (NWD, 2004);
look fixedly (Hornby, Cowie, Gimson, 1987) / npucmansHo cmompems, cMmomperms npooonxumensHoe 8pems, cMompems
C WUPOKO PACKPbIMbIMU 2NA3aMU) YV TJIaroJl CEMaHTUUYECKOM TPYMIbl «yMCTBEHHAs IeATeNbHOCTb» determine
(= decide; decide — come to a conclusion, make up one’s mind (Hornby, Cowie, Gimson, 1987); to decide, to fix perma-
nently (NWD, 2004); to control or influence directly, to decide (CDAE, 2000) / pewams, onpedensms, ycmaHasaiueamo,
NPUHAMb peuleHue) KOTUPYIOT B3aMMOCBSI3b CEHCOPHO U MBICJUTEbHO 1eATeTbHOCTH!.

TakuM 06pa3oM, pe3yabTaTOM 3PUTETbHOTO BOCIIPUSITHUS SIBJISIETCSI TOHVMAaHME — CIIOCOOHOCTH YeIoBeKa MOCT-
raTh CMbIC/I, 3HaUeHMe 4ero-a16o, yHUBepcaabHas omepalus MbIIIJIEHMs, KOTOpasl CBsS3aHa C YCBOeHMEeM HOBOIt
MHGOPMALMK U BKIIOUEHVEM €€ B CUCTEMY YCTOSIBIIMXCS MAEH, TTpeiCTaBAeHIA, OIbITA.

3ak/oueHue

B pesynbTaTe MccaegoBaHMS MPU3HAKOB BU3Ya/lbHOM MepIeniuy Ha MaTepuaie Ux BepOaiM30BaHHBIX perpe-
3€HTAHTOB, MbI IPUXOAVM K CJIeIyIONIYIM BbIBOZAM.

B pomane “Portobello” akTyanusupoBaHbl ABa IUIaHA 3PUTEIbHOTO BOCHPUSITHMS (TlepLeNnuuy): MiaaH o6beKTa
BOCIIPUSITUSI M TUIaH CyO'bekTa BocnpusaTus (TiaH HabmogaTesns). [1aH o6beKTa MpeaycMaTpUBaeT Iojie 3peHwus,
TIpM3HAKY 00bEeKTa, TOCTYITHOCTh 00beKkTa. IlnaH cyGbekTa BKIOUaeT HaMepeHus HabJomaTe s, ero 3pUTeNbHYI0
CITOCOGHOCTb BOCITPMHMMATh OOBEKT (KAUeCTBO IEPIEILNN), MPOJOIKUTETbHOCTb BOCIIPUSTHS, TICUXOJIOTMIECKII
YpOBEHb (IMOLIMM, KOTOPbIE UCITLIThIBAET Hab01aTesb). TecHoe B3ayMO/Iei iCTBME YKa3aHHbIX KOMITOHEHTOB SIBJISI-
€TCsI YC/IOBYEM TIOSTHOTO MTOHMMAaHMSI ITPOIeCCca BOCIIPUSITYSI 3pEHUEM.

SI3BIKOBBIMM CpeICTBaAMM KOOMPOBAHMUS IIPOIECCca 3PUTEIbHOTO BOCIPUITHS HabM0gaTeeM B aHAIU3UPyeMOM
MPOV3BEIEHNY BBICTYIIAIOT JEKCUUYECKMEe eIMHUIIBI PA3HbBIX KJIACCOB, MPY 3TOM BeAyIlasl pojb MPUHAIEXKUT TIpe-
nukaram look, gaze, glance, see, notice, note, observe, watch, stare, glower, peer, study v 11aT0OJIbHO-MUMEHHBIM CTPYK-
TypaM C MMEHaMU CyIIeCTBUTEIbHBIMM, MMEIONMMM B CBOEM 3HAUEHME CEMbI 3PUTEIBHOTO BOCIIPUSTHUS: t0 come
into view; to get a look at; to get out of sight; to keep eyes fixed on; to take a look at; to fall eyes on. T'naron seem HOMWHU-
pyeT BIeyaT/ieHue HabIoaTeNs U nepeaaet nHopmaimio o6 0To6paskeHNH, MIOHMMAEMYIO KakK Ta, KOTOpast MOKeT
OT/IMYAThLCS OT peasbHOI TeiiCTBUTENbHOCTH.

KauecTBeHHast CTOpOHA BOCITPUSITHSI BbIPAsKaeTCsl CTPYKTYpamu TuIa to gaze ardently, to see clearly. TIponomkuTenb-
HOCTb 3PUTEIbHOTO BOCIIPUSITUS KOAMPYETCS T/IaroaMu, aKIeHTUPYIOIMMI PUCTaTbHOCTD B3IVIsa, HallpuMep, stare,
gaze, study, watch. OuieHOUHas IesITeTbHOCTb HAO/II0JATe/IsT OCHOBAHA HA BOCIIPUSTUY TIPU3HAKOB OObEKTOB, MOCTYII-
HbIX Hab6momennio. OCHOBaHMEM OLIEHKM, KaK MIPaBU/IO, BBICTYIIAeT CpaBHEHME. SI3bIKOBBIMIM CPEICTBAMM, HOMUHUPY-
IOIIMMM OI[EHKY OObEKTOB HAGTIOEHMS, SIBJISTIOTCST TbEKTUBHBIE U aiBepOMaIbHbIE JIEKCEMbI U 06pa3HOe CpaBHEHNE.

B xofe aHa/MM3a SI3BIKOBBIX CPEJICTB BbISIBJIEH PSII IIPM3HAKOB TEPLIEMINY, XapaKTepU3YIOIIMX MPOLeCC 3pUTETHHOTO
BOCIIPUSITYSI, 3HAUMMBIX JIJISI CO3TAHMSI TIOPTPEeTa HAbII0IATeNS: «00yC/IOBIEHHOCTD 3PUTETbHOTO BOCIIPUSITHUSI OTIBITOM
TTO3HAHMST HAGTIOAATEISI»; «CBSI3b 3PUTEIBHOTO BOCTIPUSTHUS C MBIIIUTEHMEM M SMOLIMSIMM HaO/TIOMATeNs »; «M36MpaTesTb-
HOCTb, TTPeIHAMEPEHHOCTD, MPOJOKUTETBHOCTb, HATTPABJIEHHOCTb 3PUTEIBHOTO BOCIIPUSITHSI»; «CKPBITBIN XapaKkTep
M pas3InYHbIe YCIOBUS TIEPLEIIINN»; «OlleHKa 06beKTa BOCTIPUSATHUSI»» U «IIOHMMaHMe KaK Pe3y/IbTaT BOCIIPUSITHUSI».

TMopTpeT Hab/IOAATENS, pelpe3eHTMPOBaHHbIi B mpousBeneHun P. Pengenn “Portobello”, mpencrasiseT co6oii
omicaHue CyObeKTa 3PUTENLHOTO BOCIPUSTHS, OOYCIOBJIEHHOIO €ro OIMbITOM ITO3HAHMS, COIIPOBOKIAIOIIETroCs
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MBIIJIEHMEM M SMOLMSIMMU, XapaKTEPU3YIOIIETOCs M30MpaTeIbHOCTbIO, OMpeaeeHHO! MPOdO/DKUTEIbHOCTbIO, Ha-
TIPaBJIeHHOCTBIO, CKPBITBIM XapaKTepPOM, Pa3IMIHbIMM YCIIOBUSIMU U MMEIOLIeT0 CBOMM Pe3y/lIbTaTOM MO3HaHNe.

HabimrofaTesio B TpoU3BeIEeHMY SKaHpa TICUXOJIOTMUECKOTO JETEKTMBA OTBOAUTCS POJIb PACKPBITUS B3aMMOIECTBIAS
TIEPCOHAKEN C OKPYKAIOIEel Cpenoii, KOTopoe OOYCIOBIEHO TPEXe BCEro MX OMBITOM TO3HAHMUSI U OIpele/IeHHbIMU
MOTMBaMM. [TOCKOIbKY 3pUTETbHOE BOCIIPUSITIIE TECHO CBSI3aHO C MBICIUTEIbHBIMM TIPOIeccaMi, POJib HaGIomaTess
B IICUXOJIOTMUECKOM JIeTeKTHBE TaKkke 3aK/II0UaeTCsl B BO3MOKHOCTHU «3ar/ISIHyTh» B CO3HAHMeE MTepCOHaKeli-epLIeNTOPOB.

B KauecTBe MepcreKTUB B Ja/bHEMIIEM MCCIeIOBaHNY 3asIBJIEHHO MPo6IeMaTKY MOKHO Ha3BaTh aKTyalIn3alyio
HAOTIONATENST B SI3bIKE PA3IMYHBIX TUIOB COIMOIMHTBUCTUYECKOTO AMCKypca (MeJaroruyeckom, moIUTUIeCKoM, Me-
OULVHCKOM, HAyYHOM).
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